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One of the most important theories in the field of linguistics is the translation quality 

assessment theory of Mrs. Carmen Valero Garces (1994), which is organized to 

determine the quality of translations and qualitative analyses of translated literary 

texts. This theory can also be an effective framework for critiquing the quality of 

translations of the Holy Qur’an because of its components in determining the ability 

and quality of translated texts and their degree of conformity with the source text. 

Garces proposes four levels of translation evaluation: the lexical-semantic level, the 

grammatical and morphological level, the discursive and functional level, and the 

stylistic and semantic level. By counting cases for each, Garces tries to provide 

information about translators' bottlenecks and facilities to evaluate translation in 

better and more accurate quality. Given that the Garces model is concerned with the 

target text and gives priority to the audience and addressees in translation, the 

translation of al-Mashkini al-Ardabili, which is in line with the style required in this 

presentation, was chosen. The present study, which depends on the undeniable 

importance of this complex model in the qualitative evaluation of translations, aims 

to evaluate the quality of the selected translation of Surat An-Naml by Ayatollah Al-

Mashkini Al-Ardabili from the Holy Qur’an. For this purpose, Garces' theory is first 

presented and then the applicable cases for this theory are mentioned in the examples 

extracted from the translation of the aforementioned surah. 
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 2423-6187الترقيم الدولي الموحد الإكتروني: 

  "غارسيس"نظرية ضوء على الأردبيلي الله المشكيني  يةتقييم جودة ترجمة القرآن الكريم لآ

 )سورة النمل أنموذجًا(

 امرایيمحمدحسن 

 m.amraei@velayat.ac.ir :د الإلكترونيالبري .إيران ،تية و آدابها بجامعة ولايفی قسم اللغة العرب كشاراستاذ م

 الملخص اطلاعات مقاله

 نوع مقاله:

 علمي

 های مقاله: تارِيخ

 28/29/2023 تأریخ الاستلام:

 02/12/2023 تأریخ المراجعة:

 15/09/2024 تأریخ القبول:

 18/09/2024تأریخ النشر: 
 

غارسيس من أهم النظريات في مجال علمم اللغمة، والم     كارمن فاليرو تعتبر نظرية تقييم جودة الترجمة للسيدة 

يممتم تنظيمهمما لت ديممد جممودة الترجمممات والت لمميلات النوعيممة للنرممو  الأدبيممة المترجمممة.  كممن أن تكممون همم            

النظريممة أيامًما إطمماراً فعالدمما لنقممد جممودة ترجمممات القممرآن الكممريم لممما قمما مممن مكونممات في  ديممد قممدرة وجممودة            

غارسميس أربعمة مسمتويات لتقيميم الترجممة وهمي:        قتمر  تدرجمة تاابقهما ممل المنص المرمدر.      النرو  المترجممة و 

المعجمي، المستوى الن وي الررفي، المسمتوى اطاماو والمويي ي، المسمتوى الأسملوو والمدلالي.       -المستوى الدلالي

هيلات اطاصمة  اول غارسميس ممن  ملال إحرماء المالات لكمل منمها، تموفير معلوممات حمول الا تناقمات والتسم             

بممالمترجمم مممن أجممل تقيمميم الترجمممة بجممودة أفاممل وأك ممر دقممة. بممالنظر إم أن نممموذ  غارسمميس يهممتم بممالنص       

، الم  تتماىمى ممل    "المشمكيني "اقدف ويعامي الأولويمة للجمهمور والمخماط م في الترجممة، فقمد ا ا تيمار ترجممة         

 تعتمممد علممى الأليممة المم  لا  كممن إنكارهمما قمم ا الممنما المالمموه في همم ا العممرل. اممدف الدراسممة الاليممة المم 

الله المشمكيني   ةالنموذ  المركب في التقييم النوعي للترجمات، إم تقييم جودة الترجمة المختارة لسمورة النممل لآيم   

مممن القممرآن الكممريم. قمم ا الغممرل، ا تقممديم نظريممة غارسمميس أولاد ق ذلكممرت الممالات القابلممة للتا يمم  قمم              

 كتابتممهفي الأم لممة المسممتخرجة ممن ترجمممة السممورة الممم كورة. تشمير أهممم نتممالذ همم ا ال  م ، والمم ي  ممت    النظريمة  

باريقممة وصمم ية  ليليممة وإحرممالية، إم أنقممه  كممن نقممد ترجمممة المشممكيني وتقييمهمما نوعيمماد مممن منظممور نظريممة          

%، حيمم  تممرت ا 35عجمممي بتمموافر للمسممتوى الممدلالي والمفالقممة إنّ المتممرجم لقممد أعاممى أليممة   ، قّغارسمميس أولاد

 مؤىرات ه ا المستوى في الغالب الأعمق بمجال اللغة اقدف وتقل في مجال إرضاء الجمهور والمتلقم.

 :الكلمات الرليسة

 القرآن الكريم

 ترجمةال 

 سورة النمل

 المشكيني 

 .(1994نظرية غارسيس )

مجلة  .)سورة النمل أنموذجاً(" غارسيس"نظرية ضوء على الأردبيلي الله المشكيني  يةالقرآن الكريم لآتقييم جودة ترجمة (. 2024) محمدحسن، امرالي العنوان:

 . 253-233( 3) 20، اللغة العربية وآدابه
DOI: http//doi.org/10.22059/jal-lq.2024.363037.1352 
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 المقدقمة

العوامل ال  تساعد على  سم نقد الترجمات القرآنية هو استخدام نظريات الترجمة الجديدة ونماذ  التقييم  إحدی 

(. يعتمد ه ا النموذ  على م دأ المساواة بم م1994بما في ذلك نموذ  غارسيس ) المجال.رون في ه ا ال  اقترحها المنظِّ

 -الررفي، واطااو  -المعجمي، والن وي  -وي  ره على أربعة مستويات، هي: المستوى الدلالي  دفالنص المردر واق

ة المنظمة لتقييم جودة ترجمات المر ف هم النظريات اللغويأمن  التا يقي. تعتبر النظرية ه  -الويي ي، والأسلوو 

الشريف. كما  كن أن تكون إطارًا فعالدا لتقييم مق ولية الترجمات وك ايتها نظرًا لقدراا على  ديد جودة النرو  

 متها للنص المردر.لالمترجمة ومدى ملا

ا تيار ترجمة المشكيني، ال  نموذ  غارسيس يهتم بالنص اقدف ويعاي الأولوية للجمهور، فقد ا  بالنظر إم أنّ

تتماىى مل النما المالوه في ه ا العرل. ل لك، اعتزمنا دراسة مدى ك اية ومق ولية ترجمة سورة النمل للمشكيني، 

 من  لال الاعتماد على نظرية غارسيس، وال  ا ترميمها في أربعة مستويات م كورة أعلا . قّ، إعااء إجابات واض ة

 ة:الأسئلة التالين ع

  إم أي مدى تتواف  الترجمة المختارة لسورة النمل لآية الله المشكيني مل منهذ غارسيس؟ .1

  نموذ  غارسيس؟ بناءً علی لفي ترجمة سورة النموأسلوبه آية الله المشكيني كيف كان أداء . 2

 نظرية غارسيس؟ل وفقداالك اية والمق ولية من حي  الله المشكيني  ةترجمة سورة النمل لآي ونكيف تك. 3

  ل ية ال    

 ا ا النظر فيه النرو  الأدبية، وال ة( إطارًا منهجيًا وفعالدا للتقييم النوعي لترجمم1994قدمت نظرية غارسيس )

 أياًا في مجال الترجمات القرآنية. 

للقرآن الكريم )بناءً على إنّ المحاولة الأوم في ه ا المجال هي مقالة "النقد المعجمي لترجمة الموسوي الغرمارودي 

(، ال ي قدم مستوى واحدًا من ه   النظرية فقا في ش1396المستوى اللغوي المعجمي لغارسيس(" لرحيمي  ويجاني )

 ترجمة غرمارودي وترك المستويات ال لاثة الأ رى.

 أهم تظهر حي  ؛(م1994( ترجمة محمد يزدي للقرآن الكريم بناءً على نموذ  غارسيس )ش1397)أمرالي  درس

 الإبداعي، والشر  التعريف من فرعية لمجموعة التوضي ات من الك ير على  توي الترجمة ه   أنّ ال    ه ا نتالذ

 رسيس. غا نظرية مل المتوافقة ال يانات من قا حرر لا عناصر إم بالإضافة

للقرآن الكريم بناءً على  "معزي"و "أنراريان"و "حداد عادل"في أطروحتها للماجستير، ترجمة  "مهدي ور" تت  ر

س ينموذ  غارسيس و لرت إم أن كلمات ترجمات هؤلاء المترجمم  كن نقدها وتقييمها من حي  مكونات نظرية غارس

من المستويم الآ رين « الن وي والررفي»و« المعجمي –الدلالي »وأن الترجمات ه  ، كانت أك ر نجاحًا على المستويم 

 س. يلنظرية غارس

قمر الم اركه بناءً المن سورة  "ندوفولاد"و "يه امشقإقي "د ترجمة نقت ليل وك لك ب (ش1398آذرىب والزملاء )قام 

 الت ليلي.وعلى المستويات الأربعة لنموذ  غارسيس بالمنهذ الوص ي 

وم يدة في المجال ، وأبدت نقاطا رالعة نظرية غارسيسهناك دراسات ك يرة من الكتب والمقالات والأطروحات تناولت 

. لكنه يقول بتواضل أنه لا يزال الأعمال  يؤكد المؤلف على أنه انت ل به   الأعمال القيمة المدروسة وملأ أمتعته به  .ن سه

، لم ترجمات القرآن وفقدا لنموذ  غارسيسإنّ المرادر الّ  تناولت  - الكاتبعلى حد علم  -ذ إهناك مجال للنقاش؛ 

(؛ ل لك، فإن الدراسة الالية هي أول م1994الله المشكيني وفقدا لنظرية غارسيس ) ةلمنهجي لترجمة آيتلت ت إم النقد ا

 بح  مستقل في تقييم جودة ترجمة المشكيني لسورة النمل المختارة.
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 منهذ ال   

( 2الرقم )من  ،من ال    رينظالي دأ الجزء  لل    من جزأين )جزء نظري وجزء تا يقي(. لرليسيتكون اقيكل ا

( والمجموعات ال رعية المختل ة ق   النظرية. ولكن الجزء التا يقي م1994ويتناول الأسس النظرية لنموذ  غارسيس )

(، يستخدم نموذ  غارسيس المركب في نص ترجمة المشكيني لسورة النمل. وفي نهاية 3والتن ي ي ال ي ي دأ بالرقم )

 لية وإحرالية.ال    تُعرل النتالذ باريقة وص ية  لي

 الإطار النظري لل   

 (م1994نظرية غارسيس )

إحدى نظريات الترجمة الجديدة ال  ا تقد ها مؤ رًا وال  فت ت مجالدا واسعًا لن سها في المجتمل العلمي هي نظرية 

الإس انية، وعاو هيئة ( وهي أستاذة العلاقات بم ال قافات، والمنظرة والمترجمة م1994الترجمة للسيدة غارسيس )

( م1994) غارسيس اقترحت (.129: ش1397اصل،  یو قاسم ی)راجل: نياز «آلكالا»التدريس والأستاذة المتميزة في جامعة 

 (، وآراء  براء الترجمة الآ رين. م1958) نتا لتقييم الترجمة يتامن النموذ  ال ي اقترحه فيني وداربمرك ً نموذجًا

  على م دأ التوازن بم لغ  المردر واقدف لتقييم أوجه التشابه بم اللغة المردر واللغة يعتمد أساس ه ا النموذ

أدنا :  الجدول)النص المترجم(، تقتر  غارسيس أربعة مستويات، كما تقول، تتدا ل أحيانًا يتم تلخيرها في  اقدف

 .(85: م1994)غارسيس، 

 )م1994) ارسيسغالمستويات الأربعة لنموذج  ( 1 الجدول

 
 

 (. 2هناك مجموعات فرعية محددة لكل مستوى ا ذكرها بإيجاز في الجدول رقم )

قلوقمت الترجمات من منظور معيارين لا "المق ولية والك اية" كما نُظر في مدی ق ول النص ، في ه ا النموذ  المقتر 

قل، تعني الك اية والمق ولية أننا لا ن    عن دقة . في الوادفاء للنص اقرقالمترجم في نظام اللغة اقدف ودرجة ق ول القل

في تأثير نظام اللغة المردر على اللغة اقدف ودرجة ق ول الترجمة من ق ل  ندق العناصر اللغوية وص تها ف سب، بل 

 قراء النص المردر. ل لك، فإن السمات السل ية والإيجابية ال  ا النظر فيها لتقييم جودة الترجمات في نموذ 

 (. 3غارسيس المقتر  باتت موض ة في الجدول المرقم بالرقم )

 

  

 المستويات العامة لنظریة غارسيس في تقييم الترجمة 

العملي -المستوى الأسلوو    

الويي ي -المستوى اطااو    

الررفي -لمستوى الن وي ا   

المعجمي -المستوى الدلالي    
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  مجموعات فرعية محددة للمستويات الأربعة( 2الجدول 

 المجموعات ال رعية المستويات الأربعة

 التعريف   المعجمي -المستوى الدلالي 

 المعادل ال قافي 

 الق ض المعجمي

 ال سا المعجمي

 الإبهام

 العام واطا 

 )المعنی القريب(س الاقت ا

 للمؤلف لرليسح ف الغرل ا الويي ي -المستوى اطااو 

 ح ف اقوامش

 التغيير بس ب الا تلافات الاجتماعية وال قافية

 تغيير الل ن

 تغيير في اقيكل الدا لي للنص المردر

 تعديل النص المردر )التقليل(

 الترجمة الرفية الررفي -المستوى الن وي 

  الن و ييرتغ

 تغيير المنظور 

 الجبران

  في نوع الجملةييرالتغ

 التوضيح وبسا المعنی

 التلويح والتقليل وال ف

 التوسل الإبداعي العملي -المستوى الأسلوو 

  اأ المترجم

 الاحت اظ بالأعلام ذات المكافئ في النص المردر 

 ال اظ على اقياكل النوعية في النص المردر

 للمرال ات في النص اقدفالتع ير غير المناسب 

 التوسل والت ريل مقابل الت سيا

 التغييرات في الرناعات ال لاغية، و اصة الاستعارة

  (.129: ش1397ازی و قاسمی اصل، ينراجل: )

 م(1994الخصائص الإيجابية والسلبية في نموذج غارسيس )( 3الجدول 

 اطرالص السل ية  اطرالص الإيجابية

 ال قافيانتقال المعادل 

 المماثلة

 ال سا الن وي

 ضيالتعو

  الن و ييرتغ

 تغيير المنظور 

 حيالتوض

 ال ف

  في نوع الجملةييرالتغ

 الاحت اظ بأسماء محددة مل مكافئااا في النص اقدف

 فيالتعر

 ال اظ على الرناعات ال لاغية

 انتقال الإبهام

 الترجمة الاقتراضية

 ت سيا الترجمة
 الترجمة الرفية

  التع ير غير المناسب للمرال ات في النص اقدف

 تغيير الل ن

 تغيير في اقيكل الدا لي للنص المردر

 التررف في النص المردر

 الق ض الن وي 
 ال اظ على هياكل النص المردر

 التوسل الإبداعي
  اأ المترجم

 ح ف الرناعات ال لاغية

 التغيير في الرناعات ال لاغية
 اميةتعديل المرال ات الع
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 (م1994طريقة  ليل ال يانات على أساس نموذ  غارسيس )

ل النتالذ في عرَتُ ة في المستويات الأربعة وفي كل مجموعة فرعية محددة،لوفراراروكمدی التفي ه ا ال   ، بعد  ديد 

في المستويات الأربعة وفي كل مجموعة فرعية،  راريةكنماذ  التاله    إحراء. ومن  لال راريكتتوزيل الالىكل جداول 

اطرالص  راركم جودة الترجمة، بناءً على معياري الك اية والمق ولية وتوققوك لك  ديد المجالات المشتركة للترجمة، ستُ

ميزات جديدة، وهي: أ(  نعتبرل لك، من أجل  ديد جودة الترجمة،  .(121-123: م1994غارسيس، )الإيجابية والسل ية 

إنّ كلدا من ه   السمات قا فئات فرعية  دد  قولال كنلا أعلا .  رناالميزات الإيجابية. ه( الميزات السل ية اللتم ذك

الجوانب الإيجابية أو السل ية للترجمة. على س يل الم ال، تعتبر المجموعة ال رعية للتوسل الن وي عاملاد إيجابياد؛ لكن 

عة ال رعية للترجمة الرفية هي عامل سلبي وتقلل من جودة الترجمة. ستكون ه   اطرالص الإيجابية والسل ية المجمو

 الله المشكيني وتقييمها لسورة النمل المختارة. ةهي الأساس لل كم على جودة ترجمة آي

 ( في ترجمة سورة النمل م1994تا ي  نظرية غارسيس )

لمشكيني. قّ، بعد حساه لا ي  المستويات الأربعة ق   النظرية في ترجمة سورة النمل في ه ا الجزء من ال   ، يتم ت

 عرل النتالذ في ىكل رسوم بيانية توضح كي ية إجراء ه ا الت ليل.تُال يانات، 

المعجمي -المستوی الدلالي 
1
  

 يشمل مجموعات فرعية كالآتي:

 لتعريف والشر 

 كن رؤية ه    (80: م1994غارسيس، ) برورة جملة اسمية أو ى ه جملة وص يلمة كإلی معنی ال التعريف هو إىارة

التوضي ات الت سيرية بشكل أساسي من  لال ثلاث طرق في ترجمة المشكيني لسورة النمل المختارة: أ( "الإضافات 

ضوعية تكميلية علی الت سيرية بم القوسم". ه( "التوضي ات الت سيرية المامنة في النص الأصلي.  ( " معلومات مو

 الر  ة المقابلة.

 الإضافات الت سيرية بم قوسم

أوضح معناها  ن قّ،مِوَم؛ المترجَفي النص الموجودة بعض الكلمات والع ارات أن يقوم بشر   آية الله المشكينيلقد حاول 

لسورة النمل  ترجمته بم قوسم فيجعلها فقرة توضي ية  129، وال  ي لغ مجموعها حوالي مرة أ رى بم قوسم

 في ك ير من الالات ضرورية، ومنها:ه   ال قرات التوضي ية ت دو  ؛ حي المختارة

 (5/النمل) سَرُونَ﴾ٓ  أَخٓ  ٱل هُمُ  ِرَةِٓ  أٓ  ٱل فِي ٓ  وَهُم عَ اَهِٓ  ٱل ءُٓ  سُو ٓ  لَهُم ٱلَّ يِنَ لِكَٓ  ﴿ألوْلَمٰ

در آخرت زيانكارترينند )زيرا مؤمن در مقابل گناه ثواب هم دارد ولى آنها كسانى هستند كه برايشان عذاب سختى است و آنهايند كه »
 «آنها ثوابشان حبط شده است(

 (66/النمل) عَمُونَ﴾ هَآ  مِّن هُم ٓ  بَل ٓ  هَآ  مِّن ىَكق فِي ٓ  هُم ٓ  بَل ٓ   ِرَةِٓ  أٓ  ٱل فِي ٓ  مُهُمٓ  ﴿بَلِ ٱدَّمٰرَكَ عِل

ه تام به دنيا( نسبت به آخرت پايان يافته، بلكه )با شنيدن ادلهّ باز چنين نيست كه قيامت نباشد( بلكه علم آنان )در اثر توج»)
 «هم( از آن در شكّاند، بلكه )به خاطر شقاوت و مهر بر دل هاشان( نسبت به آن كورند

  (93/النمل) ﴾ۦءَايَٰتِهِ ٓ  سيَُرِيكلم لِلَّهِ دُٓ  حَمٓ  ﴿وَقللِ ٱل

( خود را به قاطعۀسوى اين كتاب دعوت كرده(، به زودى خداوند آيات )و بگو: ستايش از آن خداوند است )كه جهانيان را به »
 «.شما )مشركان در دنيا مثل روز بدر، يا در آخرت( نشان خواهد داد

                                                 
1. Semantic - lexical level 
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 التوضي ات الت سيرية المامنة في النص الأصلي

ة بم قوسم، وه ا غال ًا ما يكون تقديم التوضي ات الت سيرية المامنة في النص الأصلي أقل من الإضافات الت سيري

 نماذ  في ه ا المجال: اليرجل إم التزام المترجم بالنص المردر. نكت ي ب

ٓ  ﴿طس  (1/النمل) مُّ ِمٍ﴾ وَكِتَاهٍ ءَانِٓ  قلرٓ  ٱل ءَايَٰتُ كَٓ  تِل ٓ 

نظير آن طا، سين اين حروف رمزهايى ميان الّلّ و رسول اوست اين كتاب مركب از همين حروف است ولى كسى را توان آوردن »
نيست و اين كتاب داراى محكمات و اين گونه متشابهات است. سوگند به طور سينا و طير و سليمان كه اين سوره آيه هاى قرآن و  

 «كتابى روشن و روشنگر است
  (33)النمل/ مُرِينَ﴾ٓ  تَأ مَاذَا فَٱنظلرِي كِٓ  إِلَي رُٓ  أَمٓ  دِيد وَٱلىَ سٓ  بَأ وأَلوْللواْ قلوَّة ألوْللواْ نلٓ  ﴿قَاللواْ نَح

گفتند: ما داراى نيرويى )بزرگ و ارتش و امكانات( و صاحبان شجاعت و توان بالاى رزمى هستيم، و فرمان با توست، پس بنگر »
 «چه فرمان مى دهى

 (40)النمل/ فلكَ﴾ٓ  طَر كَٓ  إِلَي تَدَّٓ  يَر أَن لَٓ  قَب ۦاتِيكَ بِهِءَ ٓ  أَنَا ﴿

 «من آن را پيش از آنكه پلك چشمت به هم بخورد، و يا قبل از آنكه نگاهت بر چيزى صورت آن را به مغز بدهد، به نزد تو مى آورم»
المواضل وضل ه    قد فال في معظمنه كلو؛ ترجمة مليئة بالشر  والت سير ونكأن ت شكيني تست  المترجمة  إنّ

  ر.لى التزام المترجم بالنص المردإن دلّ علی ىيء فإنما يدل عوه ا . الشروحات التوضي ية بم قوسم

 معلومات موضوعية تكميلية علی الر  ة المقابلة

 قد أجرى المشكيني ىروحًا موضوعية مختررة مركّزةد، وضعها في الر  ة المقابلة للتقرجمة من أجل الإضاءة علىل

مامون كل آية وإبراز سياق نزوقا. وهي تعتبر نوعًا من الشر  التكميلي للمساعدة في فهم مواضيل قرآنية وال  ت لغ 

 ثلاثم موضوعًا.

 المعادل ال قافي الشالل

ردر المعادل ال قافي هو الع ور على كلمة في اللغة اقدف  ل محل كلمة ذات دلالة ثقافية أو ويي ة مماثلة في اللغة الم

يقول بيتر نيومارك: "يجب است دال الكلمات والتع يرات ال قافية بالمكافئ المناسب لل قافة اقدف،  (.42: م1994)غارسيس، 

حاول المترجم است دال بعض الكلمات الشالعة بالكلمات  (.32: م1988)نيومارك،  لأنها   ل معنى  اصًا في اللغة المردر"

 القرآنية الشهيرة، وه ا واضح من الر  ات الأوم للترجمة المختارة لسورة النمل، نحو:

 ( 3/النمل) يُوقِنُونَ﴾ ٓ  هُم  ِرَةِٓ  أٓ  بِٱل وَهُم ٱلزَّكَوٰةَ تُونَٓ  ﴿ٱلَّ ِينَ يُقِيمُونَ ٱلرَّلَوٰةَ وَيُؤ

 « روز واپسين يقين دارندو آنها كه به »... 
ص يح. ولعل أهم كلمة استخدمها المترجم  ثقافي مكافئ أياًا هو" الآ رة" من بدلاد"روز واپسين" ، في المقال أعلا 

 ثقافي بديلهو "الآ رة"  من بدلاد"روز واپسين" وم الآ ر". إنّ ا تيار المعادل ال قافي لم يثقافي هي كلمة "الآ رة" أو " المعادل ك

 .في اللغة المعاصرة "روز واپسين"بالمقارنة مل  انتشاراد أك ر أص  ت الآ رةمل أنّ  .للمترجمص يح 

 أياًا مكافئ ثقافي ص يح. هو   " بدلاد من "اد لوا"در آیید ، "دنافي المقال أ

 (18/النمل) ... ﴾ ٓ  مَسَٰكِنَكلم  ُللوآْ  ٱد للٓ  ٱلنَّم أَيُّهَآ  ﴿يَمٰ

 ...« اى مورچگان، به لانه هاى خود درآييد »
 ":تَدُونَٓ  لَا يَهو ٓ  تَدِيٓ  تَه بدلاد من " أو ما نراه في "راه مييابد" أو "راه نمييابند"

 (41/النمل) تَدُونَ﴾ٓ  يَه لَا ٱلَّ ِينَ مِنَ تَكلونل ٓ  أَم ٓ  تَدِيٓ  أَتَه ٓ  ﴿نَنظلر

 «خواهد بود كه راه نمى يابند تا بنگريم آيا )به شناختش( راه مى يابد يا از كسانى»
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  " بدلاد من " لنأتمَّ صالدا بغتة في الليل":شبیخونأو ما نرا  في "

  (.49/النمل) ﴾ ۥلَهُٓ  وَأَ  ۥ﴿قَاللواْ تَقَاسَمُواْ بِٱللَّهِ لَنُ َيِّتَنَّهُ

 « كه بر او و خانواده اش شبيخون زنيم»... 
، فقد ا ذكر  النرو  المختل ةمن "لَنُ َيِّتَنَّهُ" وله استخدامات أك ر في  معروف في ال قافة واللغة أك ر "شبيخون"لأن 

 كمكافئ ثقافي لم "لَنُ َيِّتَنَّهُ" 

 «:العمی»بدلاد من  «كوردل»أو 

 ( 81/النمل) ﴾ٓ  عَن ضَلَٰلتَِهِم يِٓ  عُمٓ  ٱل بِهَٰدِي أَنتَ ٓ  ﴿وَمَا

 «.كوردلان از گمراهيشان نيستى  كنندۀو تو هدايت »
بحي  لم تعد الكلمات ال  ا تارها  ف،يتعمد مترجم ما في ا تيار مرادفات فارسية كانت مر وبة بالتارربقما 

لكن المكافئات والمرادفات ال قافية الشالعة للمشكيني في ترجمة سورة النمل  ةمألوفة بالنس ة لل قافة المستهدفة وغير مألوف

 ا بدالل ثقافية مناس ة.لا تُستخدم بغرابة من وجهة نظر ال لاغة، بل إنقه

 التوسل الن وي )الزيادة(

في ه   الاريقة، يايف المترجم كلمة أو ع ارة إم الترجمة وفقدا للارورة الن وية للنص اقدف. "ه   الاريقة هي 

 . (50-58: ش1376)المختاري الأردكاني،  إضافة كلمة أو أك ر حسب الاجة"

  (30)النمل/ ٱلرَّحِيمِ﴾ مَٰنِٓ  ٱلرَّ  ٱللَّهِ مِٓ  بِس ۥوَإِنَّهُ مَٰنَٓ  سُلَي مِن ۥ﴿إِنَّهُ

 «است« مهربان بخش ندۀبه نام خداوند »اين نامه از سليمان رسيده و )عنوان آن( »
 ])رسيده و به عنوان( لمة كو أضاف )اين نامه( لأن المترجم جاء بمرجل ضمیر   في أنه  [

 (13/النمل) ﴾ صِرَةٓ  مُب ءَايَٰتُنَا ٓ  هُمٓ  ءَتٓ  ﴿فَلَمَّا جَا

 « ما به سوى آنها آمد  روشن و روشنگرپس چون معجزات »
بيان الر ة الم عولية والر ة ال اعلية معًا. يشار إم أن كلمة )م ررة( كانت اسم ال اعل ولكن من باه المجاز  [

لكن المترجم ترجمها بشكل فاعلي وم عولي، وه ا ليس  (؛19/232: م1997)ابن عاىور، العقلي، فإن معناها هو الم عول به 

 ] معنى رليسيا للكلمة.

  (38)النمل/ لِمِمَ﴾ٓ  نِي مُستُوٓ  يَأ أَن لَٓ  قَب ىِهَآ  بِعَر تِينِيٓ  يَأ ٓ  أَيُّكلم مَلَؤُآْ  ٱل أَيُّهَآ  ﴿قَالَ يَمٰ

براى من  پيش از آنكه همگى در حال تسليم بر من وارد شوندرا  تخت آن زنآن گاه( گفت: اى اشراف و سران، كدام يك از شما »)
 «مى آورد؟

   ] ك لكت ويل الال الم ردة إلی جملة ما قام بك یفهو من باه التوسل الن و يرمرجل الام یىار الأالمترجم  [

 (17/النمل) ﴾ يُوزَعُونَ ٓ  فَهُم رِٓ  وَٱلاَّي إِنسِٓ  وَٱل جِنِّٓ  ٱل مِنَ ۥجُنُودُ ُ مَٰنَٓ  ﴿وَحُشِرَ لِسُليَ

همه در يك جا و براى سليمان سپاهيانش از جنّ و انس و پرندگان )براى حركت به سوى جنگ يا مانور( جمع آورى شدند، پس »
 «به منظور اجتماع اول و آخرشان گرد آورده مى شدند

  كورة أعلا ، من الواضح أن عدد الكلمات في النرو  المترجمة أكبر بك ير من النص الأصلي.في جميل الالات الم

 الق ض الن وي )التقليل(

الق ض الن وي هو عكس الاريقة السابقة ويعني "استخدام كلمة واحدة من اللغة اقدف مقابل عدة كلمات من اللغة 

 (:56: ش1376)مختاري الأردكاني، المردر" 

  (49)النمل/ لَرَٰدِقلونَ﴾ وإَِنَّا لۦِهِٓ  أَ  لِكَٓ  مَه نَآ  ىَهِد مَا ۦلِوَلِيِّهِ لَنَقلولَنَّ ثلمَّ ۥلَهُٓ  وَأَ  ۥ﴿قَاللواْ تَقَاسَمُواْ بِٱللَّهِ لَنُ َيِّتَنَّهُ
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بر او و خانواده اش شبيخون زنيم سپس به خونخواهش بگوييم ما حاضر قتل )او آنها به يكديگر گفتند: هم قسم به خدا شويد كه »
 «و( خانواده اش نبوديم و حتما ما راستگوييم

 ]د في الترجمة يح ف معنی التوك [

 (45/النمل) تَرِمُونَ﴾ٓ  يَخ فَرِيقَانِ ٓ  ﴿... فَإِذَا هُم

 «نزاع و كشمكش مى پرداختند پس در آن هنگام آنها دو گروه شدند )مؤمنان و كافران( كه به»
 ]«با يكديگر به نزاع و كشمكش پرداختند، نه با گروه ديگری ...»المشاركه المست هم عن باه الافتعال، أي:  معنی عدم اعت ار [

  (81)النمل/ ﴾ ٓ  ضَلَٰلتَِهِم عَن يِٓ  عُمٓ  ٱل بِهَٰدِي أَنتَ ٓ  ﴿وَمَا

 «كوردلان از گمراهيشان نيستى؛   كنندۀو تو هدايت »
 ] د من حرف الجر الزالديح ف معنی التأك [

 (3/النمل) ﴾ يُوقِنُونَ ٓ  هُم  ِرَةِٓ  أٓ  بِٱل وَهُم ٱلزَّكَوٰةَ تُونَٓ  ﴿ٱلَّ ِينَ يُقِيمُونَ ٱلرَّلَوٰةَ وَيُؤ

 .«واپسين يقين دارند آنها كه نماز را برپا مى دارند و زكات مى دهند و آنها كه به روز»
 ] د من ضمير "هم" ال انييح ف معنی التأك [

يُقِيمُونَ »أداء الرلاة ودفل الزكاة يتكرران دالمًا ويتجددان في أوقات معينة، فقد ا ذكرلا في ىكل جمل  أنّبما 

كن الإ ان بالآ رة واليقم بها موضوع وورد ذكرلا بريغة الماارع وقما استمرار تجددي؛ ل« يُؤْتُونَ الزَّكَاةَ»و « الرَّلَاةَ

؛ ل لك، في ترجمة الجمل ال علية، «وَهُم بِالْآ ِرَةِ هُم يُوقِنُونَ...»ثابت، وق ا ذكرت جملة اسمية، و برها فعل ماارع: 

في الوقت لم يقم المترجم بإضافة قيود استمرارية وفي الجمل الاسمية، لم يتم إضافة قيد التأكيد الم تني على ال  وت. و

ن سه، تكرر ضمير الجمل )الم تدأ( مرتم في الجملة "وَهُم بِالْآ ِرَةِ هُمْ ..." لرر اليقم في المؤمنم والإىارة إم أن ه ا 

اليقم في الآ رة هو كرامة المؤمنم وأن المؤمنم فقا يجب أن يكونوا ك لك؛ إذ لا يتوقل منهم أن يك روا بالإ ان بيوم 

)همانان كه همواره نماز برپا ميدارند و زكات ميدهند و كاملًا به ك فإن الترجمة المقترحة والدقيقة للآية هي كما يلي: القيامة؛ ل ل
 آخرت يقين دارند(.

 الإبهام

عند الترجمة من لغة إم أ رى، هناك حالات يتم فيها التع ير عن م هوم صريح وغامض في النص المردر، ومن 

وم الغامض بوضو  في النص اقدف؛ حي  لم يتم الع ور على عينة في ه ا المجال. يعتقد اللغويون الاروري ذكر ه ا الم ه

أن الإبهام ينشأ عندما ترت ا عدة معانٍ بشكل واحد. يشير تعدد المعاني أياًا إم الكلمات ال  قا معنيان أو أك ر؛ من 

 (.218-220: م1988ومارك، ي)ن بم ه   المعاني، عادة ما يكون أحدلا حقيقي والآ ر مجازي

 (22/النمل) ﴾بۦِهِ ٓ  تُ ِا ٓ  لَم بِمَا أَحَاتُ فَقَالَ بَعِيد رَٓ  ﴿فَمَكَ َ غَي

 « پس هدهد درنگى نه طولانى كرده )بازگشت و( گفت: من بر چيزى آگاهى يافته ام كه تو آگاهى نيافته اى، »
  ] أم حارة سليمان؟ رغم أن اقدهد هو الأنسب مك اقدهد هل هناك غمول في المرجل وليس واض ا [

 (15)النمل/ مِنِمَ﴾ٓ  مُؤٓ  لٱ عِ َادِ ِ ٓ  مِّن كَ ِير عَلَىٰ فَاَّلَنَا ٱلَّ ِي لِلَّهِ دُٓ  حَمٓ  ﴿ ٱل

 «ود برترى دادو گفتند: ستايش از آن خداوندى است كه ما را بر بيشتر بندگان با ايمان خ»
ين غي أن يقال  انك وم ننا مت وقون على الك ير منهم، وليس معظمهإالإبهام في اللهجة ال ردية؛ إذ إنّ نص المردر يقول  [ 

 …] على ك ير منهم، وليس على معظمهم مَإنه جعلنا مت وق

دِقمونَ  وَإِناَّ  أَهۡلِهِۦ مَهۡلِكَ  شَهِدۡناَ  مَا ۦ﴿ثُمَّ لنََقمولَنَّ لِوَليِِّهِ   (49/النمل) ﴾ لَصََٰ
 «سپس به خونخواهش بگوييم ما حاضر قتل )او و( خانواده اش نبوديم و حتما ما راستگوييم »
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 أن بما و انكم اسم أو زمان اسم أو ايميم مردرا ونكي أن نك  كمهلأي إبهام مكانیق أو زمنیق « مهلك»هناك لم [

 ] میيلمة هنا مردر مكخبرنا بأن ه   اليالمترجم بمعادل )قتل(، ل نه، جاءينا قريس لديو ل ل ظی كمشتر كمهل لمةك

لَهَا ر ٓ  أَن ٓ  ﴿وَجَعَلَ خِلََٰ    (61...﴾ )النمل/ اهََٰ
 « و در ميان شكاف هاى آن نهرها )روان( كرده...»
على المترجم ال ارسيتم، ويجب « جوی و جوي ار»كلمة "نهر" هي كلمة عربية وقا معنى دلالي ىامل يحتوي علی كلم   [

  ] (174: 1392ی، جاكتبا تيار أحد اطيارين حسب السياق )

يظهر تأملٌ قليلٌ في ترجمة مشكيني أنه ليس لديه ن س الاستراتيجية في ترجمة الإبهام. على س يل الم ال، قام بترجمة 

تواصلي. ولكنه غال ًا ما يجلب المعنى الرفي لجوانب  -اقياكل المجازية إم ثلاث طرق: حرفي، ودلالي، وربما دلالي 

 القرآن وما ىابه. 

 الاقت اس

)غارسيس،  استخدام لغة ىالعة وويي ية بم الناس. ويستخدم في الغالب لنقل المرال ات الأدبية وال لاغية الاقت اس هو

 (.80-81: م1994

 (44)النمل/ ﴾ٓ  مُّمَرَّد مِّن قَوَارِيرَ  ٓ  صَر ۥإِنَّهُ قَالَ ٓ  هَآ  سَاقَي عَن ٓ  وَكَشَ َت للجَّة  ُٓ  حَسِ َت  ُٓ  ﴿فَلَمَّا رَأَت

 «گمان كرد آب زيادى است پس دامن جامه را از ساق هاى خود بالا زد،»... 
 من المترجم است اد حي  "دو ساقش را نمايان كرد". ٓ  هَآ  سَاقَي عَن ٓ  وَكَشَ َتإنّ المعنى الرفي ق   الع ارة القرآنية "

أك ر ىيوعًا  ثقافيًامن ال ديهي أنّ المشكيني ويف معادلاد  " دامن جامه را از ساق هاى خود بالا زد".أي:  ، اللغة في نظير 

 وملموسًا من المعنى الرفي ق ا المرالح.

 المعجمي –الرسم ال ياني للمستوی الدلالي 

 

الررفی -المستوی الن وی 
1
 

 :وهي يحتوي ه ا المستوى على عدة فئات فرعية

                                                 
1. syntactic - Morphological level 

 التعريف والتوضيح
46% 

 البسط النحوي
12% 

 القبض النحوي
12% 

 الإبهام
12% 
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 الن و أو الرورة  ييرتغ

الترجمة  -2لا توجد بنية نحوية مماثلة في اللغة اقدف.  -1تتم الترجمة عن طري  تغيير الن و أو القواعد عندما: 

وما لا ين غي  . كن تعويض ال جوة المعجمية بتغيير الن و أو بناء الجملة -3الرفية ممكنة، لكنها لا ت دو ط يعية. 

 (:50-58: م1988)نيومارك،  أن ه ا التغيير لا يحتا  إم تغيير تركيز الجملة وتأكيدهاتجاهله في ه ا السياق هو 

  (8/النمل) ...﴾مَن فِي ٱلنَّارِ  بُورِكَ ٓ  أَن نُودِيَ ءَهَآ  ﴿فَلَمَّا جَا

 پس چون به نزد آتش آمد ندا داده شد كه پرخير و بركت است آن كس كه در آتش است »
  ]ي دو أن فعل بورك م يد في الدعاء أي "م ارك باد أو باىد" [ 

  (26)النمل/ عَظِيمِ﴾ٓ  ٱل شِٓ  عَرٓ  ٱل رَهُّ هُوَ إِلَّا إِلَٰهَ ٓ  ﴿ٱللَّهُ لَا 

 «اجزاء عالم وجود داردخداوندى كه معبودى جز او نيست و صاحب عرش بزرگ است )تسلّط حقيقى گسترده بر »
 الجملات وهو ا اد الجملتم ا ادًا مب« كمال الاترال»وتجاهل ...« لا إله »في  «لا»مح ف مامون التأكيد في الن ي ب [

تامًًّا، وامتزاجًا معنويًًّا، بحي  تنزل ال انية من الأوم منزلة ن سها، ولكن المترجم وصل الجملة ال انية بالأولی مستعينًا 

نظرية  بواو العاف في الترجمة وما كان بدٌ له في ه ا الشأن وه ا الأمر هو أحد الموضوعات ال  لم  ل العقدة عنها

 ]غارسيس بس ب الا تلافات اللغوية 

 تغيير المنظور أو التع ير

يستخدم ه ا المرالح عندما يحدث"التغيير من  لال الا تلافات في الرأي وأك ر في طريقة الت كير" يتم استخدامه في 

 الالات ال  لا تدعم فيها اللغة اقدف الترجمة الرفية. 

  (52/النمل) لَمُونَ﴾ٓ  يَل مٓ  لِّقَو يَةٓ  إِنَّ فِي ذَٰلِكَ لَأ ٓ  آْ  يَلَمُو بِمَا ٓ  ةَيَ َاوِ ٓ  بُيُوتُهُم كَٓ  ﴿فَتِل

 «عبرتى است براى گروهى كه بدانند نشانۀپس آن خانه هاى آنهاست ويران و تهى )از ساكنان!( حقّا كه در اين )حادثه( »
إدراك إمكانية تدمير تلك الأعمال، فقد استخدم ]نرى نقاة بلاغية في "تلك" وم ادها أنّ القرآن الكريم للتع ير عن 

 ] اسم الإىارة لل عيد عوضًا عن القريب ليظهر ىدة ه ا التدمير وإدراك قربها من الجمهور

 الترجمة الرفية

الترجمة الرفية هي إحدى الترجمات ال  تلتزم بالنص المردر، حي  يتم إرجاع ال نية الن وية للغة المردر إم أقره 

. بالا ل، غال ًا ما تكون ترجمة المشكيني في سورة النمل المختارة ترجمة (46: م1988ومارك، ي)نادقا في اللغة اقدف ما يع

 حرفية بل حرفية معدلة تتامن توضي ات ت سيرية دا ل قوسم ل هم المعنى بشكل أفال، ومنها:

  (52/النمل) ﴾ ٓ   َاوِيَةَ ٓ  بُيُوتُهُم كَٓ  ﴿فَتِل

 ...«آنهاست ويران و تهى )از ساكنان!(  پس آن خانه هاى»
 (66)النمل/ عَمُونَ﴾ هَآ  مِّن هُم ٓ  بَل ٓ  هَآ  مِّن ىَكق فِي ٓ  هُم ٓ  بَل ٓ   ِرَةِٓ  أٓ  ٱل فِي ٓ  مُهُمٓ  ﴿بَلِ ٱدَّمٰرَكَ عِل

به دنيا( نسبت به آخرت پايان يافته، بلكه )با شنيدن ادلهّ باز چنين نيست كه قيامت نباشد( بلكه علم آنان )در اثر توجه تام »)
 «اند، بلكه )به خاطر شقاوت و مهر بر دل هاشان( نسبت به آن كورند هم( از آن در شكّ 
  (74)النمل/ لِنُونَ﴾ٓ  يُل وَمَا ٓ  صُدُورهُُم تُكِنُّ مَا لَمُٓ  ﴿وَإِنَّ رَبَّكَ لَيَل

 «زبان( آشكار مى سازند وس يلۀو البته پروردگار تو مى داند آنچه را كه سينه هايشان پنهان مى دارند و آنچه را كه )به »
في نقل عم   الكن ليس من الواضح مدى نجاحهوالترجمة الرفية هي الأك ر إ لاصًا لظهور الكلمة. إنّ في الواقل، 

أن يعاي المترجم الأولوية للقيمة الجمالية في ترجمة النرو  الأدبية، لكن في ترجمة الرسالة ومعناها. لا حر  في 

 .(199: ش1381)معرفت،  النرو  المقدسة كالقرآن، ليس من المناسب أن يس   ىيء ما النقل الر يح للرسالة
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 :التعویض

هو تدارك فقدان المعنى أو الكلمة أو الرنعة الأدبية أو التأثير العملي على جزء آ ر من الجملة أو الجملة  تعويضال

ومنها الآية  (.82: م1994)غارسيس،  المجاورة. م ل التعويض عن صناعة معنوية أو ل ظية أو صناعة معنوية أو ل ظية أ رى

 ه   أدنا :

 ( 37/النمل) صَٰغرِوُنَ﴾ ٓ  وهَمُ أذَلَِّة ٓ  هآَ  مِّن رجِنََّهمُٓ  ولَنَخُ بهِاَ لهَمُ قِ لََ لَّا بجِنُوُد تيِنََّهمُٓ  فلَنَأَ ٓ  همِٓ  إلِيَ ٓ  جلِٓ  ﴿ٱر

 به سوى آنها )ملكه و قومش( بازگرد، كه ما حتما با لشكريانى به سراغ آنها خواهيم آمد كه توان مقابله با آن را ندارند، و يقينا آنها»
 «با خوارى و اسير و ذليل بيرون مى كنيمرا از آن سرزمين 

وال انوي  ازي، قد لجأ المترجم إم ذكر المعنى المجصَٰغِرُونَ" ٓ  وهَُم: "من أجل نقل المعنى الكامل والواضح للمرالح

 للمرالح ه  ، من أجل أن يتدارك أوجه القرور والغمول في الترجمة الرفية والمعادلة قا.

 ح و بسا المعنیيالتوض

يجب  ديد  في نص المقرد. ه ا التوسل الدلالي، م ل ال سا الن وي  النص الم دأح أو بسا المعنى هو جزء من يالتوض

اللغة  فيعلى س يل الم ال،  (.94: ش1988ومارك، ي)نيختص بكل اللغات  ل غير واعيكبشوق اه، يكون أحيانًا حسيًا وأحيانًا 

ال ولو، وال رنسية عن الك ول والجبن، والألمان عن النقان ، والإس ان عن الإنجليزية العديد من الكلمات عن لع ة 

مرارعة ال يران، والعره عن الإبل، والإسكيمو عن ال لذ، وما إم ذلك. ق   الأنواع من الكلمات، يوجد دالمًا الق ض 

 في اللغة المردر وال سا في اللغة اقدف:

 (40/النمل) ﴾ۥعِندَ ُ تَقِرًّآ  مُس رَءَا ُ فَلَمَّا ٓ  فلكَٓ  طَر كَٓ  إِلَي تَدَّٓ  يَر أَن لَٓ  قَب بۦِهِ ءاَتِيكَ ٓ  ﴿ أَنَا

، به نزد تو و يا قبل از آنكه نگاهت بر چيزى صورت آن را به مغز بدهدمن آن را پيش از آنكه پلك چشمت به هم بخورد، »... 
 «مى آورم پس چون آن را در نزد خود حاضر و پابرجا ديد

 (22/النمل) ﴾ يَقِمٍ بِنَ َإ ٓ  سَ َإِ مِن تُكَٓ  ﴿وَجِئ

 «آورده ام مهم و يقينىو براى تو از شهر سبا )پايتخت يمن( خبرى »
 (59﴿وَسَلَٰمٌ عَلَىٰ عِ اَدِ ِ ...﴾ )النمل/

 « بر بندگان او سلام و درودو »
 (84/النمل) مًا﴾ٓ  عِل بِهَا تُ يِالواْ ٓ  وَلَم َايَٰتِيٓ  بِم تُمٓ  ﴿ أَكَ َّه

  «گرديد،  تكذيب و انكارآيا نشانه هاى مرا در حالى كه به آنها دانشى فراگير نداشتيد »
شكيني هي التوسل الدلالي والت سيري بحرف عاف "الواو" بم الممن النقاط الجديرة بالملاحظة في ترجمة آية الله 

بم العديد من الآيات جعل المترجم يختار في المتعاط م. إن هوس المترجم بإى اع معاني الآيات القرآنية كافة أو تردد  

 ك ير من الأحيان المعنيم المتعاط م ق يجعلهما معادلدا واحداً في اللغة المردر.

 ل، ال فيح، التقليالتلو

في اللغة اقدف، أو تُ  ف  امًا أي إن العناصر ال  ا ذكرها صراحةد في اللغة المردر تُ كر ضمنيًا أو موجزًا 

 : (149: م1994رسيس، )غا

  (49/النمل) ﴾ لۦِهِٓ  أَ  لِكَٓ  مَه نَآ  ىَهِد مَا ۦلِوَلِيِّهِ لَنَقلولَنَّ ثلمَّ ۥلَهُٓ  وَأَ  ۥ﴿قَاللواْ تَقَاسَمُواْ بِٱللَّهِ لَنُ َيِّتَنَّهُ

 «نبوديم كه بر او و خانواده اش شبيخون زنيم سپس به خونخواهش بگوييم ما حاضر قتل )او و( خانواده اش »... 
 ]د: حتمًا، مسلمًا، قاعًا و .... من الترجمة ي]ح ف معنی التاك

 (45/النمل) تَرِمُونَ﴾ٓ  يَخ فَرِيقَانِ ٓ  فَإِذاَ هُم ...﴿

 «پس در آن هنگام آنها دو گروه شدند )مؤمنان و كافران( كه به نزاع و كشمكش مى پرداختند»
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با يكديگر به نزاع و كشمكش پرداختند، نه با گروه ديگری »المشاركه المست هم عن باه الافتعال، أي:  معنی عدم اعت ار [
 »...[ 

 (3/النمل) ﴾ يُوقِنُونَ ٓ  هُم  ِرَةِٓ  أٓ  بِٱل وَهُم ٱلزَّكَوٰةَ تُونَٓ  ﴿ٱلَّ ِينَ يُقِيمُونَ ٱلرَّلَوٰةَ وَيُؤ

 «آنها كه به روز واپسين يقين دارندآنها كه نماز را برپا مى دارند و زكات مى دهند و »
 ] ال اني«"  "هميرد المست هم عن تكرار ضميح ف معنی التأك [

  (93/النمل) مَللونَ﴾ٓ  وَمَا رَبُّكَ بِغَٰ ِلٍ عَمَّا تَل ...﴿

 «.و پروردگار تو از آنچه انجام مى دهيد غافل نيست» 
 ]إزالة معنى التأكيد من حرف الجرق الزالد  [

 التغيير في نوع الجملة 

)الترجمة(، على س يل الم ال، قرد الم نصإم الل من النص المردريحدث ه ا عندما يقوم المترجم بتغيير نوع الجمل 

 : (85-88: ش1988)نيومارك،  نشاليةالإترجمة الجمل الإ  ارية إم الاست هامية أو 

  (58)النمل/ مُن َرِينَ﴾ٓ  ٱل مَاَرُ ءَٓ  فَسَا ٓ  رامَّاَ هِمٓ  عَلَي نَآ  طَرٓ  ﴿وَأَم

 « پس بر سر آنها بارانى )از سنگ( بارانديم؛ پس بد بارانى بود باران آن بيم داده شدگان»
وكان من  ةوإ  اريق ةلكنها ترُجمت وص يق وإنشالية؛ تعج ية جملة تعتبر" منُ رَيِنَٓ  ٱل ماَرَُ ءَٓ  "فسَاَي دو أنّ ع ارة  [ 

سپس بارانى )از سنگ( بر سر آنها باريديم )و همگى زير آن دفن شدند( و چه بد » ل:كا الشالأفال لو أن المترجم ترجم الآية به 
 ]  «!بارانی بودشدگان چه بد  ها بارانديم، پس باران بيم داده و بارانی )از سنگ( بر )سر( آن» )خرم دل( أو « است باران انذار شدگان

  (18/النمل) عُرُونَ﴾ٓ  يَش لَا ٓ  وهَُم ۥوَجُنُودُ ُ مَٰنُٓ  سُلَي ٓ  طِمَنَّكلمٓ  يَح لَا ٓ  مَسَٰكِنَكلم  ُللوآْ  ٱد للٓ  ٱلنَّم أَيُّهَآ  ﴿ يَمٰ

 «اى مورچگان، به لانه هاى خود درآييد مبادا سليمان و سپاهيانش ناآگاهانه شما را پايمال كنند»
 اقيكل  ويل ا حي  ؛"ٓ  طِمَنَّكلمٓ  "لَا يَحلالب كالأمر والنهي والاست هام كما نرا  في  جوابا يجزم الماارع إذا وقل [

به لانه هاى »: هك ا الشري ة الآية تُترجم أن الأفال من فكان إذن الترجمة، في واطبري الوص ي إم والس بي الشرطي
  (378، ص )أنصاريان «خود درآييد تا سليمان و سپاهيانش ناآگاهانه شما را پايمال نكنند

 الررفی –الرسم ال ياني للمستوی الن وی 

 

 تغيير النحو أو الصورة
10% 
 تغيير المنظور أو التعبير

5% 

 الترجمة الحرفية
15% 

 التعويض
5% 

 التوضيح وبسط المعنی
35% 

 التلويج والتقليل والحذف
20% 

 التغيير في نوع الجملة
10% 
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الويي ي –المستوی اطااو 
1 

 

 ما يلي:،كالويي ي أياًا على فئات فرعية  -يحتوي المستوى اطااو 

 التغيير بس ب الا تلافات الاجتماعية وال قافية: 

لا تنا   الكلمات والمرال ات وأحيانًا الجمل اطاصة بلغة ما على لغة أ رى؛ ل لك، يجب على المترجم استخدام 

 نماذ  من ه   المعادلات ال قافية بخا أس لها:. نشير إلی (82: م2010)برمن،  معادقا الويي ي

 .(4/النمل) ...﴾  ِرَةِٓ  أٓ  بِٱل مِنُونَٓ  ﴿إِنَّ ٱلَّ ِينَ لَا يُؤ

  ...«ايمان نمى آورند  روز واپسينهمانا كسانى كه به »
 (18/النمل) ...﴾ ٓ  مَسَٰكِنَكلم  ُللوآْ  ٱد للٓ  ٱلنَّم أَيُّهَآ  ﴿يَمٰ

 « ... درآييداى مورچگان، به لانه هاى خود »
 تَدُونَ":ٓ  يَه لَاو ٓ  تَدِيٓ  تَه بدلاد من " "راه نمييابند"أو  "راه مييابد"أو ما نرا  في 

 (41/النمل) تَدُونَ﴾ٓ  يَه لَا ٱلَّ ِينَ مِنَ تَكلونل ٓ  أَم ٓ  تَدِيٓ  أَتَه ٓ  ﴿نَنظلر

 «تا بنگريم آيا )به شناختش( راه مى يابد يا از كسانى خواهد بود كه راه نمى يابند»
  :"بدلاد من " لنأتمَّ صالدا بغتة في الليل "شبيخون"أو ما أو ما نرا  في 

 (49/النمل) ﴾ ۥلَهُٓ  وَأَ  ۥ﴿قَاللواْ تَقَاسَمُواْ بِٱللَّهِ لَنُ َيِّتَنَّهُ

  «زنيم شبيخونآنها به يكديگر گفتند: هم قسم به خدا شويد كه بر او و خانواده اش »
تتدا ل ه   المجموعة ال رعية أياًا مل فمن ه ا المنال ، ارسيس أن مكونااا تتدا ل أحيانًا. غمن  رالص نظرية 

 .في قسم المعادلات ال قافية سال داقسم المعادلات ال قافية، وال ي  ت مناقشته 

   ل نال ييرتغ 

 ]]ه ا العنوان ما كان له نموذ  في الترجمة المختارة لسورة النمل  

 يكل الدا لي للنص المردرالتغيير في اق

أي تعديل أو تقليل أو إزالة وزيادة التأكيد، وتغيير رموز النص بحي  يؤثر على المعنى، وتغيير الترتيب النهالي للنص 

 :(131: ش1391اصل،  يو قاسم يازينيراجل: )الأصلي 

 (5)النمل/ ...﴾ عَ اَهِٓ  ٱل ءُٓ  سُو ٓ  لَهُم ٱلَّ يِنَ لِكَٓ  ﴿ألوْلَمٰ
 ...« آ نها كسانى هستند كه برايشان عذاب سختى است »

 ]إلی نكرة ووصف « سوءُ الع اهِ»تغيير المعرقف بالإضافة  [

 (47/النمل) ﴾ ٓ  ٱللَّهِ عِندَ ٓ  لِرُكلمٓ  طَمٰ قَالَ ٓ  مَّعَكَ وَبِمَن بِكَ نَآ  ﴿قَاللواْ ٱطَّيَّر
 ...«اى صالح( ما به تو و همراهانت فال بد زده ايم »)

 ] «همراهانت»]تغيير الجملة الموصولية "بمن معك" إلی اسم 

 تعديل )تقليل( المرال ات العامية 

 ]]ه ا العنوان ما كان له نموذ  في الترجمة المختارة لسورة النمل 

 

                                                 
1. Pragmatical - discoursive Level 
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 الويي ي –الرسم ال ياني للمستوی اطااو 

 

 

العملي -الأسلووالمستوی 
1 

 

 ينقسم المستوى الأسلوو العملي أياًا إم المجموعات ال رعية التالية:

 ال سا الإبداعي 

القااء على الرور النماية اطاطئة في الترجمة، وعدم الاكت اء بالاحتياطات ال هنية في معاني الكلمات، والاهتمام 

. يشمل ه ا المراح التغييرات الدقيقة (109: ش1396ادانی والزملاء، ي)ص بخرالص اللغة اقدف، يخل  ترجمات إبداعية

والجميلة ال  يخلقها المترجم حسب ذوقه اطا ؛ بحي  قد يختار المترجم أسلوباد "يكون أك ر ط يعية بالنس ة له أو يلبي 

 رغ ته". تستشهد غارسيس به   الاريقة كمؤىر سلبي في  ديد جودة الترجمة:

 (33)النمل/ ﴾ مُرِينَٓ  تَأ مَاذَا فَٱنظلرِي كِٓ  إِلَي رُٓ  أَمٓ  وَٱل ىَدِيد سٓ  بَأ وأَلوْللواْ قلوَّة ألوْللواْ نلٓ  نَح﴿قَاللواْ 

 توست، پس بنگر گفتند: ما داراى نيرويى )بزرگ و ارتش و امكانات( و صاحبان شجاعت و توان بالاى رزمى هستيم، و فرمان با»
 «چه فرمان مى دهى

 ]ليس قا م يل في اللغة الأصلية؛ بل هو نتا  اهتمامات المترجم و ياله « توان بالای رزمی»ع ارة  [

  اأ المترجم

غال ًا ما يكون  اأ المترجم بس ب سوء فهم المترجم أو قلة معرفته باللغة المردر واللغة اقدف أو موضوع الترجمة. تعود 

 المشكلة إم مستوى معرفة المترجم بعلم الترجمة، مما يؤدي إم نقل غير ص يح للم اهيم في اللغة اقدفه   

 :(83: م1994)غارسيس، 

 ( 12)النمل/ ﴾ ... ءٓ  سُو رِٓ  غَي ٓ  مِن ءَٓ  ضَآ  بَي ٓ  رُ ٓ  تَخ بِكَٓ  جَي فِي يدََكَ ٓ   ِلٓ  ﴿وَأَد

 ...« بى عيب بيرون مى آيد،  ۀسفيد و درخشندكه و دست خود را در گريبانت كن  »
الس  ية إن ترجمة الجمل ؛ بحي  اقياكل الن وية ال  تتالب عناية  اصة في ترجمتها تعتبر منالجمل الوص ية إنّ 

في الم ال أعلا ، يشير الموصول . هي من مزال  مترجمي القرآن، و اصة المشكينيوص ية وإ  ارية باريقة والاستدلالية 

، ول لك، ونظراد في الآيةالمقدر"كه" في الترجمة ال ارسية إم أن المترجم قد تجاهل الشرط وجواه الشرط  :الرفي

الترجمة المقترحة والمعادلة للآية هي فإنّ  كمل ذل.  بريًااد ويللاهتمام بالن ر ال ارسي المتم، فقد قام بترجمة الآية وص 

 ()انصاريان «هيچ عيبى سفيد و درخشان بيرون آيد بدون تادستت را در گريبانت كن و : »كما يلي

                                                 
1. Stylistic - Pragmalinguistic level 

المعاني التي قصدها حذف 
 المؤلف الأصلي

[PERCENTAGE] 

 حذف الهوامش
0% 

التغيير بسبب الاختلافات 
 الاجتماعية والثقافية 

67% 

 اللحن تغيير
[PERCENTAGE] 

التغيير في الهيكل الداخلي 
 للنص المصدر

33% 

( تقليل)تعديل 
 المصطلحات العامية 

0% 
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 (7/النمل) طَللونَ﴾ٓ  تَص ٓ  لَّعَلَّكلم قَ َس بِشِهَاه ءَاتِيكلم ٓ  أَو بِخَ َرٍ هَآ  مِّن َاتِيكلمٓ  ا سَمنَار تُٓ  ءاَنَس ٓ  إِنِّي﴿ 

 «برگرفته )از آن( مى آورم شايد كه گرم شويدمن آتشى را حس كردم )از دور ديدم( به زودى خبرى از آن براى شما مى آورم يا شعله اى »
ن السياق كول ؛بال ارسية «خود را گرم کرد» أو « گرم شدن با آتش »أي  اللغة تبكفي  مجاء بمعنفي الآية « ترَاْلَلونَ»ال عل  أنّ مل

]صلی[ بالنار مما يعني: "تدفئة الن س بالنار" مما يعني أنه متعد  اصالاءً–مشت  من اصالَیَ يدل هنا علی أن ه ا ال عل 

بواساة حرف ال اء المجرورة والنار ليست العامل لتسخينها، والنار ليست ال اعل حتی تدفئهم، فهنا حُ فت النار بالقرينة 

 وأك ر أفال ترجمة"تا خود را گرم كنيد"  المعنوية وهي موجودة في الجمل السابقة وفي السياق الدلالي للكلام. ي دو أن ما يعادل

 .«آورم، تا خود را گرم كنيد همانا من آتشى ديدم، به زودى براى شما خبرى از آن خواهم آورد، يا شعلة آتشى )آتشپارهاي( براى شما مى»: دقة
 السابقة وفي السياق الدلالي للآية المدروسة( يات)وهنا ا ح ف "النار" بقرينة معنوية وهي موجودة في الآ

 الاحت اظ بالأعلام ذات المكافئ في النص المردر

والعربية نوعان: إما أن تكون مكتوبة بن س الاريقة في اللغة، م ل: "علي" و"منرور"، أو أنها مختل ة،  ال ارسيةالأسماء ب

 اسم ترجمة عليك يتعم الأحيان بعض في. «نرويذال» و «غرباتشوف» العربية اللغة في تُكتب حي  «نروژ»و « گورباچف»م ل: 

، مختاري الأردكاني)بشر   ارفاقه عليك يتعم الالات بعض وفي م اىرة، ترجمته عليك يتعم الأحيان بعض وفي معم،

  إلی نماذ  منها:ير( اسمًا علمًا في سورة النمل نش23. لقد ع رنا علی )(51-56: ش1376

 (7/النمل) ﴾... لۦِهِٓ  لِأَ  مُوسَىٰ قَالَ ٓ  ﴿إِذ

 «به ياد آور( هنگامى كه موسى به خانواده اش گفت»)
 (13)النمل/ ﴾...مِهِٓ  وَقَو نَٓ  عَوٓ  فِر إِلَىٰ ءَايَٰتٍ عِٓ  ﴿فِي تِس

 «به سوى فرعون و قوم او )روانه شو( …»
 (15ا...﴾ )النمل/مٓ  عِل مَٰنَٓ  وَسُلَي دَۥدَاوُ نَآ  ءَاتيَ ٓ  ﴿وَلَقَد

 « و حقّا كه ما به داود و سليمان دانشى داديم»
 (17/النمل) ﴾... إِنسِٓ  وَٱل جِنِّٓ  ٱل مِنَ ۥجُنُودُ ُ مَٰنَٓ  ﴿وَحُشِرَ لِسُليَ

 «و براى سليمان سپاهيانش از جنّ و انس و پرندگان )براى حركت به سوى جنگ يا مانور( جمع آورى شدند»

 ال اظ على اقياكل النوعية في النص المردر 

]يحتوي ه ا القسم على ن س حالات الترجمة الرفية ال  ترجمها المترجم مل ال اظ على تراكيب اللغة المردر 

)القرآن( ولم يجر أي تغييرات على اقياكل اللغوية للنص المردر. وبالتالي، فإن أم لة ه ا القسم هي في الواقل مماثلة 

 ] 25: 7)يراجل: أمرالي، يلات قسم الترجمة الرفية لم

 التع ير غير المناسب للمرال ات في النص اقدف 

 ]]ه ا العنوان ما كان له نموذ  في الترجمة المختارة لسورة النمل 

 التوسل والت ريل مقابل الت سيا

جمل بسياة مل ت سيرات أك ر تعقيداً وغير ضرورية. إنّ الترجمة الرقة هي "الملاذ الأ ير للمترجم". أي إن المترجم يقت س 

(، تتدا ل مل بعض م1994ه   المجموعة ال رعية هي الجزء الأك ر ىيوعاً في ترجمة المشكيني، وال  وفقدا لنموذ  غارسيس )

 (. 35 المجموعات ال رعية، م ل: "التعريف والتوضيح" و"بسا المعنى وتوسيعه" و"التوسل الإبداعي" )المردر ن سه:

ٓ  ﴿طس  (1وَكِتَاهٍ مُّ ِمٍ﴾ )النمل/ ءَانِٓ  قلرٓ  لٱ ءَايَٰتُ كَٓ  تِل ٓ 

طا، سين اين حروف رمزهايى ميان الّلّ و رسول اوست اين كتاب مركب از همين حروف است ولى كسى را توان آوردن نظير آن »
طير و سليمان كه اين سوره آيه هاى قرآن و  نيست و اين كتاب داراى محكمات و اين گونه متشابهات است. سوگند به طور سينا و 

 «كتابى روشن و روشنگر است
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  (33)النمل/ مُرِينَ﴾ٓ  تَأ مَاذَا فَٱنظلرِي كِٓ  إِلَي رُٓ  أَمٓ  دِيد وَٱلىَ سٓ  بَأ وأَلوْللواْ قلوَّة ألوْللواْ نلٓ  ﴿قَاللواْ نَح

 )بزرگ و ارتش و امكانات( و صاحبان شجاعت و توان بالاى رزمى هستيم، و فرمان با توست، پس بنگر گفتند: ما داراى نيرويى»
 «چه فرمان مى دهى

 (17/النمل) ﴾ يُوزَعُونَ ٓ  فَهُم رِٓ  وَٱلاَّي إِنسِٓ  وَٱل جِنِّٓ  ٱل مِنَ ۥنُودُ ُجُ مَٰنَٓ  ﴿وَحُشِرَ لِسُليَ

پرندگان )براى حركت به سوى جنگ يا مانور( جمع آورى شدند، پس همه در يك جا و براى سليمان سپاهيانش از جنّ و انس و »
 «به منظور اجتماع اول و آخرشان گرد آورده مى شدند

 (40)النمل/ فلكَ﴾ٓ  طَر كَٓ  إِلَي تَدَّٓ  يَر أَن لَٓ  قَب ۦاتِيكَ بِهِءَ ٓ  أَنَا ﴿

 «از آنكه پلك چشمت به هم بخورد، و يا قبل از آنكه نگاهت بر چيزى صورت آن را به مغز بدهد، به نزد تو مى آورممن آن را پيش »

 ما الاستعارةيلا سو التغيير في ويي ة الرناعات ال لاغية

 ]]ه ا العنوان ما كان له م يل في الترجمة المختارة لسورة النمل 

  ليالعم -الرسم ال ياني للمستوی الأسلوو

 

 
( في ترجمة سورة النمل م1994والرسم ال ياني العام لتكرار ال يانات بناءً على المستويات الأربعة لنموذ  غارسيس )

 للمشكيني هو كما يلي:

 
 كن تقسيم كل ه   التقنيات الما قة في نموذ  غارسيس إم ثلاث مجموعات رليسية بواساة تقسيم عام آ ر. يتم 

 :(291-300: ش1392، ي)يراجل: فرهادعرل ه   المجموعات ال لاث وأقسامها ال رعية المختل ة في الشكل أدنا  

 

 

 البسط الإبداعي 
2% 

 خطأ المترجم
4% 

الاحتفاظ بالأعلام ذات 
المكافئ في النص 

 المصدر
50% 

الحفاظ على الهياكل 
النوعية في النص 

 المصدر 
0% 

التعبير غير المناسب 
للمصطلحات في النص 

 الهدف 
0% 

التوسع والتفصيل مقابل 
 التبسيط

44% 

التغيير في وظيفة 
الصناعات البلاغية 
 بالأخص الاستعارة

0% 

 -المستوی الدلالي 
 المعجمي

69% 

 -المستوی النحوی 
 الصرفی

12% 

 –المستوی الخطابي 
 الوظيفي

4% 

  -المستوی الأسلوبي
 العملي

15% 
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 التوافر 56التقليل التوافر 55ال ظ التوافر 54الزيادة

 9 المعادل ال قافي 31 التعريف والتوضيح
 التقليل )ق ض(

 وال ف

3 

 0 تعديل المرال ات العامية 8 الإبهام 10  الن و أو الرورةييرتغ

 0  اأ المترجم 0 الترجمة المستعارة 0 تغيير المنظور أو التع ير

التغييرات الناتجة عن الا تلافات الاجتماعية 

 وال قافية
 0 ح ف جزء من النص أو ال قرة 7 المستعارة أو الترجمة الاقتراضيةالترجمة  3

 3 الت سيا 0 تعويضال 1 تغيير في اقيكل الدا لي للنص المردر

 0 الق ض الن وی 3  نوع الجملةييرتغ 7 التوسل الإبداعي

 ليالت ر
التع ير غير المناسب للمرال ات في النص  52

 اقدف
0  10 

   0  الل نييرتغ 8 ال سا الن وی

   9 ح ظ الأسماء اطاصة  

   7 ال اظ على اقياكل النوعية في النص المردر  

   1 الاقت اس  

 16  44  112 إجمالي وجود ال يانات

 

أو تقليلها من  لال ذكر  وفقدا للجدول أعلا ، لقد ا عرل التقنيات ال  تؤدي إم زيادة المعلومات أو ح ظها

 التوالي. قّ ا ف ص مدى تكرار وتوافر ه   ال يانات في نص ترجمة المشكيني لسورة النمل المختارة:درجااا، على 
 

 
نقوم الآن بتقييم مدی الجودة والمق ولية ترجمة سورة النمل بواساة آيت الله المشكيني، بناءً على المكونات الإيجابية 

 (:71: ش1389دی و فرزانه، ي)يراجل: رى (م1994والسل ية لنظرية غارسيس )
 

 الوفرة المؤىرات السل ية الوفرة المؤىرات الإيجابية

 5 الإبهام  174 ف يالتعر

 0 الترجمة الاقتراضية 1 تغيير المنظور 

 13 التوسل أو الت سيا 0 ح ف هوامش النص

 4 الترجمة الرفية 9  الن و ييرتغ

 0 عدم ك اية المكافئ أو المعادل 1 تعويضال

 0  الل نييرتغ 4 ال سا الن وی

 7 ليل، ال ف والتقليالتعد 0 نيقتع

 3 تغيير في اقيكل الدا لي للنص المردرال 1 الاقت اس

 11 التقليل  16 المعادل ال قافي

 20 الت ريل 9 التغيير بس ب الا تلافات الاجتماعية وال قافية

 1 الإبداعيالتوسل  0 التغيير في أداء الرناعات ال لاغية

 2  اأ المترجم 23 الاحت اظ بالأعلام ذات المكافئ في النص المردر

 0 التغيير في الرناعات ال لاغية 2  في نوع الجملةييرالتغ

 66  240 مجموع المؤىرات

 %17, 12, الزيادة

 %61, 44, الحفظ

 %22, 16, التقليل
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 الرسم ال ياني العام للمؤىرات الإيجابية والسل ية في ترجمة المشكيني لسورة النمل المختارة

 

 النتيجة

ترجمة آية الله المشكيني ترجمة مكافئة ودقيقة  توي على أم لة  نَّ كن القول إ ، م1994 "غارسيس"استنادًا إم نموذ  

المترجم له أسلوه محدد في الترجمة لدرجة أنه قدم أولاد  لا حرر قا من الإضافات الت سيرية بم قوسم. ه ا يعني أنّ

ما  كن تسمية ه   الترجمة ربقفدم الإضافات الت سيرية بم قوسم عند الارورة. ترجمة مكافئة ودقيقة للآية، ق استخ

بترجمة مكافئة ومعدلة من  لال ت سيرات إضافية بم قوسم. ومن ه ا المنال ، اعتبر المترجم في ترجمته لسورة 

ى ذلك بالمترجم إم ات اع رد. وقد أدقالنمل، تلك المؤىرات ال  غال ًا ما تكون قابلة للتا ي  في المجال اللغوي لنص المق

 نهذ موجه للجمهور وموجقه نحو اقدف. 

%، وفقدا لنموذ  غارسيس، حي   69أيهرت النتالذ أنّ المترجم أعاى ألية قروی للمستوى الدلالي والمعجمي بتوافر 

ترت ا مؤىرات ه ا المستوى في الغالب الأعمق بمجال اللغة اقدف وتقل في مجال إرضاء الجمهور والمتلقم. في المقابل، فإن 

% وذلك ال ي كان فيه أقل دقة من المستويات الأ رى. 4أضعف محور في ترجمته هو المستوى اطااو والويي ي بتوافر 

 المعجمي" يشير إم ذروة دقة المترجم؛ لكن المستوى اطااو يحتا  إم إعادة النظر.  -أن نقول إنّ المستوى "الدلالي  ف إمكاننا

بناءً على ال يانات والمعلومات ال  ا الرول عليها، وفقدا لنموذ  غارسيس، فإن السمات الإيجابية أك ر ىيوعًا في 

المشكيني من السمات السل ية؛ ل لك، فإن ترجمته المختارة لسورة النمل، بناءً على  ترجمة سورة النمل المنتخ ة لآية الله

-معياري الك اية والمق ولية، قا ك اية ومق ولية نس ية. مما يعني أنّ ترجمته تتمتل بالك اية والمق ولية في المستوی الدلالي 

 ة فقا.المعجمي، لكنها على المستويات ال لاثة الأ ری تتمتل بالمق ولي

  

 المؤشرات الإيجابية

78% 

 المؤشرات السلبية

22% 
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 المرادر والمآ   

 القرآن الكريم

 ، الدار التونسية للنشر.الت رير والتنوير(، م1997ابن عاىور، محمد الااهر )

بررسی ترجمه الهی قمشه ای و مكارم شيرازی از سوره مباركه يوسف با تأكيد بر نظريه » (، ش1397) يم نامداريبراهإ، مسعود، وق اليإ
 .154-137، السنة السابعة من اطريف والشتاء،   2العدد  ،الدراسات اللغوية للقرآن ،سطح صرفی نحوی گارسس

دراسات ترجمة مجلة  ،(م1994) ارزيابی كيفيت ترجمه قرآن آيت اللّ يزدی بر اساس نظريه گارسس(، ش1397، محمدحسن )يمرالأ

 .10القرآن والدي ، ال رل اطامس، اطريف والشتاء، العدد 

 .201-186   ،53عدد ال ،مجلة ال  وث القرآنية ،«ابهامشناسی در ترجمه قرآن» ،(ش1387) أحمد ،باكتاتشي

 ة للترجمة.يوت: المنظمة العربيرن اطاابی، بيترجمة عزقالد الترجمة والرف أو مقام ال عد، (،م2010وان )ابرمن، آن

 الگوی مارك تواين براساس اثر شاهزاده و گدا انگليسی رمان ترجمههای فارسی ارزيابی»(، ش1389 فرزانه )مىهو ناصر ،يديرى

 .108-58   ،3، العدد امعة الزهراءلجمجلة اللغويات  ،«(1994)گارسس

دراسات الترجمة في اللغة  ،«بر اساس الگوی گارسس« قلب الليل»نقد و بررسی ترجمه فارسی رمان »(، ش1396)الزملاء و ي، علادانييص

 .118-87،   16العربية وآدابها، العدد 

ارزيابی ترجمه متون عربی )مطالعه نقد و ارزيابی آثار ترجمه شده غسان كنفانی در سه بخش قصص، روايات و  ،(ش1392) بروين، يفرهاد
 أطروحة لقسم ترجمة اللغة العربية بجامعة طهران. مسرحيات(،

 .50-58، صص (6) 3مترجم،  ةمجل، چهارچوبی نظری برای ارزيابی ترجمه(، 1376) ي، محمدعلردكانيأ يمختار

 .ةسوأل منشوراتهران: ط، 1ط ،كريم قرآن فارسي ترجمه(، ش1393) ي، علنييشكالم

 .سمت منشورات :هران، ط4ط، تاريخ قرآن(، ش1375) يمعرفت، محمد هاد

 .طهران جامعةهران: ط الگوهای ارزيابی ترجمه )با تكيه بر زبان عربی(،(، ش1397صل )أنب قاسمي ينيازي، ىهريار وز
Garces, C. V. (1994). "A methodological proposal for the assessment of translated literary works." Babel, 40, 77-101 

Newmark, Peter. (1998). A textbook of translation, New York: Prentice-Hall 
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